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Solista LX Wall

(EN) EN54-23 Fire alarm devices visual alarm device for use in & around buildings

(FR} Dispositifs incendie EN54-23 dispositifs visuels alarme feu pour utilisation & I'intérieur et autour
des batiments :

(DE} EN54-23 Feuermeldevorrichtung Optischer Signalgeber zur Innen-und Aussenmontage
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P65

{PL} EN54-23 Pozarowe urzadzenia alarmowe sygnalizatory optyczne do pomieszczeni | na
zewnatrz budynkow.

{IT) Dispositivi di allarme antincendio EN54-23 dispositivo di allarme visivo per uso all'interno e nelle
vicinanze degli edifici

EN54-23:2010, AS 1S07240-23:2013 IEE ABS FR & Polycarbonate
9 - 60Vde Type A (IP33C) & B {IP65}
-25°C ~ +70°C I@ 1.5W (max)}

[N | 100mS ON / 900mS OFF s
cnuEy 50mS ON / 950mS OFF 1P
Oi DoP No: DoP0003
O <120% for 10ms 0.5mm? - 2.5mm? No.d'identification NF: DL 019 AD

Confaorme au référentiel de certification
NF-systéme de sécurité incendie

High Power Low Power www.Marque-NF.com
1Hz (.8Hz 1Hz 0.5Hz
| W-2.4-7.5 W-2.4-2.5
" 7.5m {135m%) 2.5m {16m?)
£ o=
£S5 12V 51mA  27mA 36mA  19mA
17| c55% 2av 25ma 16mA  16mA  1omA
222 48v 1BmA  11mA 1ImA  9mA
ggg 12V 51mA 27mA  35mA  19mA
TS5 24V 25mA  16mA 16mA  10mA
,?:Eg 48y 1BmA  11mA 1TTmA  9mA

{EN} Drilling diameter must be adjusted 1o the diameter of the cable
glands.

{FR) Le diamétre de pergage doit étre adapté au diameétre des
presses-étoupes.

{DE) Bohrdurchmesser muss dem Kabeldurchmesser angepasst sein.

{PL) Srednica wiercenia musi by¢ dostosowana do $rednicy diawikéw
kablowych.

{IT) E necessario adattare il diametro di perforazione in base al
diametro del pressacavi.

{EN} Cable glands must be compatible with declared cable size.

{FR} Les presses-étoupes doivent étre adaptés 2 la section des
cébles declarée,

(DE) Kabeldurchfuehrungen muessen mit den angegebenen
Kabelabmessungen kompatibel sein.

{PL} Dtawiki kablowe muszg pasowat do zadeklarowanego
rozmiaru kabla.

{IT} E necessaric che i pressacavi siano compatibili con la
dimensione del cavo indicata.
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Technical Data - 25-11214 -J

ENGE-23

0
1Hz 1 Pass
0.5Hz 0 Pass
High Power 1 Pass
Low Power 0 Pass

*  {ENI Product manual M12-002
** {EN) POZAR label must be applied if product used in Poland
{PLi Naklejka “POZAR" rnusi by¢ uZyls jezeli produkt jest stosowany w Polsce,

Essential Characteristics / Car actéristiques
Operavonal Aeliatwlity / Fiabilit ¢ de Fenctionnement

Duration of # Durae da 1 PASS / CONFORME
Provision for exiernal Di ion pour cond 5 axH PASS / CONFORME
F. Bility of 18l Gilitilé des i PASS / CONFORME
Encl [ i Indice de pr i PASS s CONFORME
Accens | Accds PASS | CONFORME
Manuf: ar's ady I Réglages du I PASS / CONTORMI
On-site adjustman of behaviour / Adglages du sitle PASE / CONFORME
Requirements lor software controllyd davices / Exigances relatives sux PASS / CONFORME

dispoulifs controlés par logiciel
Performance paramaeters under fira cosdition / Paraméires de perfomnante en cax d'mzandie

Coverage Volume /Volume de cauverture PARE / CONFORME

Variation of light output /Variance de la puissanca fluminguse PASS / CONFORME

Minimum/maximum light intensity ¢ I & i imal PASS s CONFORME
ight colour ‘WHITE / RED

Coutaur da la lumiare BLANL / ROUGF

Light panarn & (requency of flashing / Etfots tempaorels lumineux et 0.5%1H?

réquance de clignotamant du flash

Marking & Dats / Marquege 8t données techniques. PASS s CONFORME

Synchrenisakon PASS / CONFORME

Manufactured By

Eaton Electrical Produsts Limited

Llantarnam Park, Cwmbran, Gwant, NP44 3AW. UK
Tel: +44 {0)1633 628 500

Fax:+44 {0)1633 866 346

WWW,ealon.com

Made in the UK

Eaton Industries Manufacturing GmbH
Electrical Sector EMEA

A Route de la Longeraia 7
@ 1110 Morges. Switzerland
B Eston.eu
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surface.
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Te R Ré ala | emperalun

Dry heat {operationall/ Chaleur sécha (fonctiannal)

Dry heat {endurance] / Chalgur seche [anourance)

Cold ional} / Frofd {f i 1)

L y Rasi i & Fhumradit &

Damp heat. cyclic {operationall / Chalewr humide. cyclique [fonclionnel)
Damp heat, steady stats (endurance) / Chaleur humide, continug {andurancal

Damp heat. cyclic {endusance} / Chalsur humide, cycligue {endurancal
Shock & Vibration & Resislence / Choc & Vibration & Resistance

Shok | 147 Choe " m
Impact lop 1} / Impact {f i I
valk {ronclionnel}

Vibration (endurance)

Corrosion Resistance / Résisiance b la cor rosion

50, {end 1 parle 502
Electrical Stabilty / Statilit & élacirique

EMC immunity {operationel} / CEM Immunité (lonclionnel)

PASS

PASS

PASS
PASS
PASE

PASS
PASS
PASS
PASS

FASS

PASE

(EN} Place gasket between the
product and mounting

{FR} Placer le joint entre le
produit et le support.

{DE) Die Dichtung zwischen dem
Produkt und der
Befestigungsplatte.

{PL) Umiesci¢ uszczelkg miedzy
produktem a powierzchnig
montazowsq,

{ITY Posizionare guarnizione tra il
prodetto e la superficie di

CONFORME
CONFORME
CONFORME

CONFORME
CONFORME
CONFORME

CONFORME
CONFORME
CONFORAME
CONFORME

CONFORME

CONFORME



